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א־1 ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ל יָכֹ֨
мог
H3201

ף יוֹסֵ֜
Иосиф
H3130

ק לְהִתְאַפֵּ֗
сдерживаться
H0662

ל לְכֹ֤
перед–всеми
H3605

הַנִּצָּבִים֙
стоящими
H5324

יו עָלָ֔
над–ним

א וַיִּקְרָ֕
и–возкликнул
H7121

יאוּ הוֹצִ֥
выведите
H3318

כָל־
всякого–
H3605

ישׁ אִ֖
человека
H0376

מֵעָלָי֑
от–меня

וְלאֹ־
и–не–
H3808

עָמַ֤ד
стоял
H5975

אִישׁ֙
человек
H0376

אִתּ֔וֹ
с–ним
H0854

ע בְּהִתְוַדַּ֥
когда–открылся
H3045

ף יוֹסֵ֖
Иосиф
H3130

אֶל־
–
H0413

יו׃ אֶחָֽ
братьям–своим
H0251

Иосиф не мог более удерживаться при всех стоявших около него и закричал: удалите от меня всех. И не 
оставалось при Иосифе никого, когда он открылся братьям своим.

ן2 וַיִּתֵּ֥
и–подал
H5414

אֶת־
–
H0853

קֹל֖וֹ
голос–свой

י בִּבְכִ֑
в–плаче
H1065

וַיִּשְׁמְע֣וּ
и–услышали
H8085

יִם מִצְרַ֔
египтяне
H4713

ע וַיִּשְׁמַ֖
и–услышал
H8085

ית בֵּ֥
дом

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараона
H6547

И громко зарыдал он, и услышали Египтяне, и услышал дом фараонов.

אמֶר3 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

יוֹסֵ֤ף
Иосиф
H3130

אֶל־
–
H0413

֙ אֶחָיו
братьям–своим
H0251

אֲנִי֣
я
H0589

ף יוֹסֵ֔
Иосиф
H3130

הַע֥וֹד
ещё–ли
H5750

י אָבִ֖
отец–мой
H0001

חָי֑
жив

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יָכְל֤וּ
могли
H3201

֙ אֶחָיו
братья–его
H0251

לַעֲנ֣וֹת
ответить

אֹת֔וֹ
ему
H0853

י כִּ֥
ибо

נִבְהֲל֖וּ
смутились–они
H0926

מִפָּנָֽיו׃
от–лица–его
H6440

И сказал Иосиф братьям своим: я — Иосиф, жив ли еще отец мой? Но братья его не могли отвечать ему, 
потому что они смутились пред ним.

אמֶר4 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

יוֹסֵ֧ף
Иосиф
H3130

אֶל־
–
H0413

אֶחָ֛יו
братьям–своим
H0251

גְּשׁוּ־
подойдите–
H5066

נָא֥
же
H4994

אֵלַ֖י
ко–мне
H0413

וַיִּגָּ֑שׁוּ
и–подошли–они
H5066

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

֙ אֲנִי
я
H0589

יוֹסֵף֣
Иосиф
H3130

ם אֲחִיכֶ֔
брат–ваш
H0251

אֲשֶׁר־
которого–

ם מְכַרְתֶּ֥
продали–вы
H4376

י אֹתִ֖
меня
H0853

יְמָה׃ מִצְרָֽ
в–Египет
H4714

И сказал Иосиф братьям своим: подойдите ко мне. Они подошли. Он сказал: я — Иосиф, брат ваш, которого 
вы продали в Египет;

ה 5 ׀וְעַתָּ֣
и–теперь
H6258

אַל־
не–
H0408

תֵּעָצְ֣ב֗וּ
печальтесь

וְאַל־
и–не–
H0408

יִחַ֙ר֙
воспламеняйся
H2734

ם בְּעֵי֣נֵיכֶ֔
в–глазах–ваших

י־ כִּֽ
ибо–

ם מְכַרְתֶּ֥
продали–вы
H4376

י אֹתִ֖
меня
H0853

הֵנָּ֑ה
сюда
H2008

י כִּ֣
ибо

חְיָ֔ה לְמִֽ
для–сохранения–жизни
H4241

נִי שְׁלָחַ֥
послал–меня
H7971

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

ם׃ לִפְנֵיכֶֽ
перед–вами
H6440

но теперь не печальтесь и не жалейте о том, что вы продали меня сюда, потому что Бог послал меня перед 
вами для сохранения вашей жизни;
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כִּי־6
ибо–

זֶה֛
это
H2088

יִם שְׁנָתַ֥
два–года
H8141

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

רֶב בְּקֶ֣
в–середине
H7130

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

וְעוֹד֙
и–ещё
H5750

חָמֵשׁ֣
пять
H2568

ים שָׁנִ֔
лет
H8141

ר אֲשֶׁ֥
которых

אֵין־
нет–
H0369

ישׁ חָרִ֖
пахоты
H2758

יר׃   וְקָצִּֽ
и–жатвы

ибо теперь два года голода на земле: [остается] еще пять лет, в которые ни орать, ни жать не будут;

וַיִּשְׁלָחֵ֤נִי7
и–послал–меня
H7971

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ם לִפְנֵיכֶ֔
перед–вами
H6440

לָשׂ֥וּם
чтобы–положить

לָכֶם֛
вам

ית שְׁאֵרִ֖
остаток
H7611

בָּאָרֶ֑ץ
на–земле
H0776

וּלְהַחֲי֣וֹת
и–чтобы–сохранить–в–живых
H2421

ם לָכֶ֔
вам

לִפְלֵיטָ֖ה
для–избавления
H6413

ה׃ גְּדֹלָֽ
великого

Бог послал меня перед вами, чтобы оставить вас на земле и сохранить вашу жизнь великим избавлением.

ה8 וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ם אַתֶּ֞
вы

ם שְׁלַחְתֶּ֤
послали
H7971

֙ אֹתִי
меня
H0853

נָּה הֵ֔
сюда
H2008

י כִּ֖
но

ים הָאֱלֹהִ֑
Бог
H0430

י נִֽ וַיְשִׂימֵ֨
и–поставил–меня

ב לְאָ֜
отцом
H0001

ה לְפַרְעֹ֗
Фараону
H6547

֙ וּלְאָדוֹן
и–господином
H0113

לְכָל־
над–всем–
H3605

בֵּית֔וֹ
домом–его

ל וּמֹשֵׁ֖
и–правителем
H4910

בְּכָל־
над–всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
землёй
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

Итак не вы послали меня сюда, но Бог, Который и поставил меня отцом фараону и господином во всем 
доме его и владыкою во всей земле Египетской.

9֮ מַהֲרוּ
поспешите

וַעֲל֣וּ
и–поднимитесь
H5927

אֶל־
к–
H0413

אָבִי֒
отцу–моему
H0001

ם וַאֲמַרְתֶּ֣
и–скажете
H0559

יו אֵלָ֗
ему
H0413

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

בִּנְךָ֣
сын–твой

ף יוֹסֵ֔
Иосиф
H3130

שָׂמַ֧נִי
поставил–меня

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

לְאָד֖וֹן
господином
H0113

לְכָל־
над–всем–
H3605

מִצְרָ֑יִם
Египтом
H4714

ה רְדָ֥
сойди
H3381

אֵלַ֖י
ко–мне
H0413

ל־ אַֽ
не–
H0408

ד׃ תַּעֲמֹֽ
медли
H5975

Идите скорее к отцу моему и скажите ему: так говорит сын твой Иосиф: Бог поставил меня господином над 
всем Египтом; приди ко мне, не медли;

וְיָשַׁבְת10ָּ֣
и–поселишься
H3427

רֶץ־ בְאֶֽ
в–земле–
H0776

שֶׁן גֹּ֗
Гошен
H1657

וְהָיִ֤יתָ
и–будешь
H1961

קָרוֹב֙
близко
H7138

י אֵלַ֔
ко–мне
H0413

ה אַתָּ֕
ты

וּבָנֶי֖ךָ
и–сыновья–твои

וּבְנֵי֣
и–сыновья

בָנֶי֑ךָ
сыновей–твоих

וְצאֹנְךָ֥
и–овцы–твои
H6629

וּבְקָרְךָ֖
и–скот–твой
H1241

וְכָל־
и–всё–
H3605

אֲשֶׁר־
что–

ךְ׃ לָֽ
тебе

ты будешь жить в земле Гесем; и будешь близ меня, ты, и сыны твои, и сыны сынов твоих, и мелкий и 
крупный скот твой, и все твое;
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י11 וְכִלְכַּלְתִּ֤
и–прокормлю
H3557

תְךָ֙ אֹֽ
тебя
H0853

ם שָׁ֔
там
H8033

כִּי־
ибо–

ע֛וֹד
ещё
H5750

חָמֵ֥שׁ
пять
H2568

שָׁנִ֖ים
лет
H8141

רָעָב֑
голода
H7458

פֶּן־
чтобы–не
H6435

תִּוָּרֵ֛שׁ
обнищал
H3423

ה אַתָּ֥
ты

יתְךָ֖ וּבֵֽ
и–дом–твой

וְכָל־
и–всё–
H3605

אֲשֶׁר־
что–

ךְ׃ לָֽ
тебе

и прокормлю тебя там, ибо голод будет еще пять лет, чтобы не обнищал ты и дом твой и все твое.

וְהִנֵּ֤ה12
и–вот
H2009

ינֵיכֶם֙ עֵֽ
глаза–ваши

רֹא֔וֹת
видящие
H7200

וְעֵינֵי֖
и–глаза

י אָחִ֣
брата–моего
H0251

ין בִנְיָמִ֑
Вениамина
H1144

כִּי־
что–

י פִ֖
уста–мои
H6310

ר מְדַבֵּ֥ הַֽ
говорящие
H1696

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
к–вам
H0413

И вот, очи ваши и очи брата моего Вениамина видят, что это мои уста говорят с вами;

ם13 וְהִגַּדְתֶּ֣
и–расскажите
H5046

י לְאָבִ֗
отцу–моему
H0001

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всю–
H3605

֙ כְּבוֹדִי
славу–мою
H3519

יִם בְּמִצְרַ֔
в–Египте
H4714

וְאֵ֖ת
и–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
что

רְאִיתֶ֑ם
видели–вы
H7200

ם הַרְתֶּ֛ וּמִֽ
и–поспешите

ם וְהוֹרַדְתֶּ֥
и–приведите
H3381

אֶת־
–
H0853

י אָבִ֖
отца–моего
H0001

נָּה׃ הֵֽ
сюда
H2008

скажите же отцу моему о всей славе моей в Египте и о всем, что вы видели, и приведите скорее отца моего 
сюда.

ל14 וַיִּפֹּ֛
и–пал
H5307

עַל־
на–

י צַוְּארֵ֥
шею

ן־ בִנְיָמִֽ
Вениамина–
H1144

יו אָחִ֖
брата–своего
H0251

וַיֵּ֑בְךְּ
и–плакал
H1058

ן וּבִנְיָמִ֔
и–Вениамин
H1144

בָּכָ֖ה
плакал
H1058

עַל־
на–

יו׃ צַוָּארָֽ
шее–его

И пал он на шею Вениамину, брату своему, и плакал; и Вениамин плакал на шее его.

ק15 וַיְנַשֵּׁ֥
и–целовал

לְכָל־
всех–
H3605

יו אֶחָ֖
братьев–своих
H0251

וַיֵּ֣בְךְּ
и–плакал
H1058

עֲלֵיהֶם֑
над–ними

וְאַחֲ֣רֵי
и–после

ן כֵ֔
этого

דִּבְּר֥וּ
говорили
H1696

יו אֶחָ֖
братья–его
H0251

אִתּֽוֹ׃
с–ним
H0854

И целовал всех братьев своих и плакал, обнимая их. Потом говорили с ним братья его.

ל16 וְהַקֹּ֣
и–слух

ע נִשְׁמַ֗
услышан–был
H8085

ית בֵּ֤
в–доме

פַּרְעֹה֙
Фараона
H6547

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

אוּ בָּ֖
пришли
H0935

אֲחֵי֣
братья
H0251

יוֹסֵף֑
Иосифа
H3130

וַיִּיטַב֙
и–хорошо
H3190

בְּעֵינֵי֣
в–глазах

ה פַרְעֹ֔
Фараона
H6547

וּבְעֵינֵי֖
и–в–глазах

יו׃ עֲבָדָֽ
рабов–его
H5650

Дошел в дом фараона слух, что пришли братья Иосифа; и приятно было фараону и рабам его.
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וַיֹּ֤אמֶר17
и–сказал
H0559

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶל־
–
H0413

ף יוֹסֵ֔
Иосифу
H3130

ר אֱמֹ֥
скажи
H0559

אֶל־
–
H0413

יךָ אַחֶ֖
братьям–твоим
H0251

ֹ֣את ז
это
H2063

עֲשׂ֑וּ
сделайте

֙ עֲנוּ טַֽ
нагрузите
H2943

אֶת־
–
H0853

ם בְּעִי֣רְכֶ֔
скот–ваш
H1165

וּלְכוּ־
и–идите–
H3212

אוּ בֹ֖
придите
H0935

רְצָה אַ֥
в–землю
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаан

И сказал фараон Иосифу: скажи братьям твоим: вот что сделайте: навьючьте скот ваш [хлебом] и ступайте в 
землю Ханаанскую;

וּקְח֧ו18ּ
и–возьмите
H3947

אֶת־
–
H0853

אֲבִיכֶם֛
отца–вашего
H0001

וְאֶת־
и–
H0853

בָּתֵּיכֶ֖ם
дома–ваши

אוּ וּבֹ֣
и–придите
H0935

אֵלָי֑
ко–мне
H0413

וְאֶתְּנָה֣
и–дам
H5414

ם לָכֶ֗
вам

אֶת־
–
H0853

טוּב֙
лучшее
H2898

אֶרֶ֣ץ
земли
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

וְאִכְל֖וּ
и–будете–есть
H0398

אֶת־
–
H0853

לֶב חֵ֥
тук
H2459

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

и возьмите отца вашего и семейства ваши и придите ко мне; я дам вам лучшее [место] в земле Египетской, 
и вы будете есть тук земли.

ה19 וְאַתָּ֥
и–ты

יתָה צֻוֵּ֖
повелено–тебе
H6680

ֹ֣את ז
это
H2063

עֲשׂ֑וּ
сделайте

קְחוּ־
возьмите–
H3947

לָכֶם֩
себе

רֶץ מֵאֶ֨
из–земли
H0776

יִם מִצְרַ֜
Египта
H4714

עֲגָל֗וֹת
повозки
H5699

לְטַפְּכֶם֙
для–детей–ваших
H2945

ם וְלִנְשֵׁיכֶ֔
и–для–жён–ваших
H0802

ם וּנְשָׂאתֶ֥
и–возьмите
H5375

אֶת־
–
H0853

אֲבִיכֶ֖ם
отца–вашего
H0001

ם׃ וּבָאתֶֽ
и–придите
H0935

Тебе же повелеваю сказать им: сделайте сие: возьмите себе из земли Египетской колесниц для детей ваших 
и для жен ваших, и привезите отца вашего и придите;

ם20 וְעֵי֣נְכֶ֔
и–глаз–ваш

אַל־
не–
H0408

ס תָּחֹ֖
жалеет
H2347

עַל־
о–

כְּלֵיכֶם֑
вещах–ваших
H3627

כִּי־
ибо–

ט֛וּב
лучшее
H2898

כָּל־
всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
земли
H0776

יִם מִצְרַ֖
Египта
H4714

לָכֶ֥ם
вам

הֽוּא׃
оно
H1931

и не жалейте вещей ваших, ибо лучшее из всей земли Египетской дам вам.

עֲשׂוּ־21 וַיַּֽ
и–сделали–

֙ כֵן
так

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

ן וַיִּתֵּ֨
и–дал
H5414

לָהֶ֥ם
им

יוֹסֵ֛ף
Иосиф
H3130

עֲגָל֖וֹת
повозки
H5699

עַל־
по–

י פִּ֣
слову
H6310

ה פַרְעֹ֑
Фараона
H6547

ן וַיִּתֵּ֥
и–дал
H5414

לָהֶ֛ם
им

ה צֵדָ֖
припасы
H6720

רֶךְ׃ לַדָּֽ
на–дорогу
H1870

Так и сделали сыны Израилевы. И дал им Иосиф колесницы по приказанию фараона, и дал им путевой 
запас,

ם22 לְכֻלָּ֥
всем–им
H3605

נָתַ֛ן
дал
H5414

ישׁ לָאִ֖
каждому
H0376

חֲלִפ֣וֹת
перемены
H2487

שְׂמָלֹ֑ת
одежд
H8071

ן וּלְבִנְיָמִ֤
а–Вениамину
H1144

֙ נָתַן
дал
H5414

שְׁלֹ֣שׁ
триста
H7969

מֵא֣וֹת
сотен
H3967

סֶף כֶּ֔
серебра
H3701

וְחָמֵ֖שׁ
и–пять
H2568

ת חֲלִפֹ֥
перемен
H2487

שְׂמָלֹֽת׃
одежд
H8071

каждому из них он дал перемену одежд, а Вениамину дал триста сребренников и пять перемен одежд;
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יו23 וּלְאָבִ֞
и–отцу–своему
H0001

שָׁלַח֤
послал
H7971

כְּזאֹת֙
так
H2063

עֲשָׂרָ֣ה
десять
H6235

ים חֲמֹרִ֔
ослов
H2543

ים נֹשְׂאִ֖
несущих
H5375

מִטּ֣וּב
от–лучшего
H2898

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

וְעֶשֶׂ֣ר
и–десять
H6235

אֲתֹנֹ֡ת
ослиц
H0860

שְׂאֹת נֹֽ֠
несущих
H5375

ר בָּ֣
зерно

וָלֶחֶ֧ם
и–хлеб
H3899

וּמָז֛וֹן
и–пищу
H4202

יו לְאָבִ֖
отцу–своему
H0001

רֶךְ׃ לַדָּֽ
на–дорогу
H1870

также и отцу своему послал десять ослов, навьюченных лучшими произведениями Египетскими, и десять 
ослиц, навьюченных зерном, хлебом и припасами отцу своему на путь.

ח24 וַיְשַׁלַּ֥
и–отпустил
H7971

אֶת־
–
H0853

יו אֶחָ֖
братьев–своих
H0251

וַיֵּלֵכ֑וּ
и–пошли–они
H3212

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

ל־ אַֽ
не–
H0408

תִּרְגְּז֖וּ
ссорьтесь
H7264

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
в–дороге
H1870

И отпустил братьев своих, и они пошли. И сказал им: не ссорьтесь на дороге.

יַּעֲל֖ו25ּ וַֽ
и–поднялись–они
H5927

מִמִּצְרָ֑יִם
из–Египта
H4714

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
и–пришли–они
H0935

אֶרֶ֣ץ
в–землю
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаан

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ב יַעֲקֹ֖
Иакову
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
отцу–их
H0001

И пошли они из Египта, и пришли в землю Ханаанскую к Иакову, отцу своему,

דו26ּ וַיַּגִּ֨
и–рассказали–они
H5046

ל֜וֹ
ему

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

עוֹ֚ד
ещё
H5750

יוֹסֵף֣
Иосиф
H3130

י חַ֔
жив

י־ וְכִֽ
и–что–

ה֥וּא
он
H1931

ל מֹשֵׁ֖
правитель
H4910

בְּכָל־
над–всею–
H3605

אֶרֶ֣ץ
землёй
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

וַיָּ֣פָג
и–онемело
H6313

לִבּ֔וֹ
сердце–его

י כִּ֥
ибо

לאֹ־
не–
H3808

ין הֶאֱמִ֖
верил
H0539

ם׃ לָהֶֽ
им

и известили его, сказав: Иосиф [сын твой] жив и теперь владычествует над всею землею Египетскою. Но 
сердце его смутилось, ибо он не верил им.

וַיְדַבְּר֣ו27ּ
и–говорили–они
H1696

יו אֵלָ֗
ему
H0413

אֵת֣
–
H0853

כָּל־
все–
H3605

י דִּבְרֵ֤
слова
H1697

יוֹסֵף֙
Иосифа
H3130

ר אֲשֶׁ֣
которые

ר דִּבֶּ֣
говорил
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

וַיַּרְא֙
и–увидел
H7200

אֶת־
–
H0853

הָעֲ֣גָל֔וֹת
повозки
H5699

אֲשֶׁר־
которые–

שָׁלַ֥ח
послал
H7971

ף יוֹסֵ֖
Иосиф
H3130

את לָשֵׂ֣
чтобы–везти
H5375

אֹת֑וֹ
его
H0853

י וַתְּחִ֕
и–ожил
H2421

ר֖וּחַ
дух
H7307

ב יַעֲקֹ֥
Иакова
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
отца–их
H0001

Когда же они пересказали ему все слова Иосифа, которые он говорил им, и когда увидел колесницы, 
которые прислал Иосиф, чтобы везти его, тогда ожил дух Иакова, отца их,

וַיֹּא֙מֶר28֙
и–сказал
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль
H3478

רַ֛ב
довольно

עוֹד־
ещё–
H5750

ף יוֹסֵ֥
Иосиф
H3130

בְּנִ֖י
сын–мой

חָי֑
жив

לְכָ֥ה אֵֽ
пойду
H3212

נּוּ וְאֶרְאֶ֖
и–увижу–его
H7200

בְּטֶ֥רֶם
прежде–чем
H2962

אָמֽוּת׃
умру
H4191

и сказал Израиль: довольно [сего для меня], еще жив сын мой Иосиф; пойду и увижу его, пока не умру.
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